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DementiJ:

V bolečini.

V  bolečini sem te iskal, Bog, 
ali bolečina je prokletstvo le 

tvojih otrok.

Samo v sreči najde človek te, 
samo sreča je m olitev k tebi.

A zakaj bežiš od mene spet, 
brez m olitve zopet puščaš me 

samemu sebi?

Franjo koš:

V molku.

Pri oknu v izbo jesen in m rak  molčita. 
Zakrij si trudni obraz, ki po njem razlita 
jc plaha luč ugašajočega dneva.
Ž e  pozen je najin čas.

Z akrij si obraz z drhtečim i rokami, 
da te ne v id im  v trpki, težki om am i 
in ti mi ne vidiš v oči, v m oj tuji in daljni 
obraz.



Dramatsko pesništvo.
R a z r e d b a  d r a m a t s k i h  de l .

Dram atska dela so r e s n e  ali v e s e l e  vsebine in se upri­
zarjajo bodisi s spremljevanjem glasbe ali brez glasbe.

Igralci besedilo govore, ozir. predavajo (govorne drame) 
ali po jo  (pevske dram e: opera, opereta itd.), ali pa izražajo de­
janje edinole z m im iko  in kretnjami (m im ične drame).

G o v o r n e  d r a m e  pišejo pesniki v vezani ali nevezani o b ­
liki. V  novejši dobi dajajo radi prednost nevezani besedi (prozi), 
zlasti pristaši realistične smeri, ki zahtevajo popo lno  prirojenost 
življenja na odru in trde, da v običajnem življenju nikdar ne g o ­
vo rim o  v verzih.

T o d a  stara resnica je, da odlični pesniki radi obdelujejo  
'svo je  snovi v verzih, ki se jim  zde za žlahtne značaje in vobče  
za dram e vzvišene vsebine prikladnejši nego proza.

V  d r a m a h  v v e z a n i  b e s e d i  se je udomačil peterostopni 
jam bski verz (kvinar, „b lankvers“) brez rime. T a  verz, ki so ga 
Lahi in Francozi (v drugih pesniških panogah) rabili že prej, 
prevladuje izza Lessinga v nemški dramatiki.

V  m odernih dramah nahajamo redkokdaj drugo merilo, kakor  
n. pr. šesterostopni jam b (aleksandrinec) ali četverostopni trohaj 
(španski trohajski d imeter). G ršk i pesniki so pisali v jam bskem  
trimetru. Francoski pedantski dramatiki 18. stoletja so pisali drame  
zgolj v verzih in sicer edinole v aleksandrincu. *

Lessingov od p o r zoper aleksandrinski verz je slavil zmago  
ne le v nemški dramatiki, temveč je pridobil kmalu za kvinar 
skandinavske pesnike in celo francoske romantike. Aleksandrinec  
se je ohranil najdalje v holandski dram i, kjer je postal nekak na­
roden verz kakor „b lankversu (peterostopni jam b brez rime) na 
Angleškem . Pretirano bi bilo prip isovati m erilu odločilen vpliv  
na razvoj dramatike, dejstva pa ne morejo utajiti, da se je nemška, 
skandinavska in nazadnje holandska dramatika nenadom a dv ig ­
nila, čim se je  osvobodila  spon aleksandrinca.

Isti pojav opazujem o v slovanski dramatiki. Prve ruske 
drame v 18. stoletju, n. pr. dram e Aleksandra S um arokova (1750), 
M ih . Keraskova, D enisa I onvizina itd., so pisane vseskozi v ob i­
čajnem paklasičnem (francoskem) slogu. Rom antika (na pr. Puš­
kinov „Boris G o d u n o v 11) pa ima vidne vzorce v Shakespeareju  
in jam b je postal takorekoč zakon za rusko dram o v verzih. 
Rusi so skandirali aleksandrinski verz točno v jam bih kakor 
N em ci (tako tudi Č eh i), odtod torej enoličnost in m onotonost

• Pri francoskem aieksaudrincu je upoštevati, da jc mnogo svobodnejši, 
gibčnejši in iivaltnejii nego holandski ali nemlki. Nemci so (kandirali v jambi”* 
Francozi so pa šteli samo 12 zlogov in puhali ritmu popolno svobodo. 
Isto velja glede španskega osmerozloinega ver/a, ki »o mu dali iele Nemci 
okorno, čisto trohajsko obliko, katere pa španski verz nima.



njihovega verza. Poljaki so pa dajali in še dajajo dandanes pred ­
nost svobodni ritmiki po  vzorcu romanske metrike.

Znam enito  je, kako se je P r e š e r e n  zanimal, kateri verz  
hi bil najprikladnejši za slovensko dramo (v pismu M . Č op u  
7. III. 1832, prim. Ljubljanski Zvon  V II I .  572). J u r č i č  je pisal 
*T u g o m er ja u prvotno v trohajih, toda l.evec ga je prepričal, da 
to m erilo ni prikladno za dramo, nakar je Jurčič prelil svoje 
delo v jam bsko merilo (gl. L jubljanski Z von  V II I .  427).

< ' ♦

* * %

D ram e razredujem o tudi po drugih ločilih, n. pr. po u p r i ­
z o r i  j i  v o s  t i .  Poleg dram, ki so pisane z ozirom  na oder in 
gledajoče občinstvo, im am o še takozvane k n j i ž n e  d r a m e ,  
kakoršnih je nastalo ob ilo  v 10. stoletju. A ko  se pesnik ne ozira  
na oder, ako Izprem inja prečestokrat pozorišče, zahteva nem ožne  
reči od  dekoracijske (kulisne) tehnike, potem dram a ni za gledišče, 
temveč je namenjena kot knjiga čitajočemu občinstvu. T o  velja 
tudi o  g lobokih  filozofskih dramah, ki so inače m orebiti upri- 
zorljive, a zahtevajo strokovno pripravljenega občinstva. Takih  
dram im ajo n. pr. Poljaki obilo , zlasti izza prve romantične dobe  
svoje dramatike, ko pesniki vsled težkih političnih razmer niso 
mislili na uprizarjanje svojih del (Adam  Mickievvicz, Z ig m u n t  
Krasinski, Julij Slovvacki). Jasno je, da je uprizorljivost drame • 
jako relativen pojem. M o dern a kulisna tehnika prem aguje tako- 

rekoč vse ovire.
O b ičajno  razredujemo drame po z n a č a j i h  glavnih oseb, po 

g l o b o k o s t i  k o n f l i k t o v  in po k o n c u  ( i z i d u )  dejanja. Tu  
im a m o  predvsem tri ob like : ž a l o i g r o ,  i g r o k a z  in v e s e l o i g r o .

Ž a l  o i g r e  so najvišje dram e z velikimi značaji, g lo bo kim i  
hoji, ki se zaključujejo s smrtjo glavne osebe. Predstavljajo nam  
boj duševno odličnega, toda v gotovem  oziru strastnega človeka  
z močnim čuvstvovanjem, s silno, krepko voljo, z vztrajnostjo  in 
nepopustljivostjo , strastjo, torej z lastnostmi, ki tvorijo  značaj. 
«Junaku hrepeni po visokem  cilju in se bori navdušeno zanj, v 
tem stremljenju in hrepenenju se pa razhaja s sodobnim i časov­
nimi in družabnim i razmerami, kar ga ne m oti: bojuje sc brez­
obzirno  dalje, kljub o pom inom  lastnega razuma, bori sc Z0PC'" 
razmere, ki so silnejše nego on, zoper svetovni red in vsled 
tcj»a propada. S vo je  pogube si je kriv sam. —  Pasi vid im o njegov  
pogrešek, vendar sočuvstvujem o z njim in se bo jim o zanj, zlasti 
tedaj, kadar se pogreza v pogubo vsled neupogljive svoje volje. 
D ob ro  vemo, da bi drug, slabejši, manj značajen človek omagal 
v tem boju, da bi se rajši upognil in bi popustil od svojih želja, 

rešil bi sc tako. Junak v žaloigri ni tak človek, l o  m vsak­
danja običajna oseba, temveč mož, ki rajši umre nego bi po- 
Pustil. Baš vsled tega čutim o, da je propadel samo fizično, m oralno  
jc pa zmagal in radi mu odpuščam o osebne njegove nedostatke.

Poleg žaloigre im enujejo i g r o k a z  včasih kot posebno pa­
nogo drame, todu po krivici. Igrokaz je le vrsta resne drame.



M e d  žalo igro in igrokazom  ni druge razlike ko v izidu, kajti v 
igrokazu junak ne propade. V  tragičnih bo jih  sta si igrokaz in 
žaloigra p opo lnom a enaka, toda junak v igrokazu spozna vsled 
razum ne uvidevnosti, da se nahaja na nevarnem potu in hiti po  
drugih  poteh k rešitvi in zmagi, ne da bi izgubil pri tem občutno  
na zanimivosti, ali pa zm aga vse ovire s svojo idealno krepko  
voljo, ki je močnejša ko  nasprotujoče sile.

V  v e s e l o i g r i  ni im enitn ih  idej in velikih sporov kakor v 
žaloigri. Junak v veseloigri je običajen človek, ki se zaplete v 
boj dveh strank, a ne doživi n ikakega poraza. Po borbi, ki draži 
s kom ičnostjo  k smehu, prihajam o k zadovoljivem u, veselemu  
koncu. Za  junaka se nič ne bojim o, le smejemo se mu, kadar 
opazujem o n jegovo borbo  med lastno dom išljavostjo in celo 
drugačno resničnostjo, ki je on sam ne pozna. K er nam torej 
veseloigra riše kom ične strani življenja, ni treba velikega značaja, 
temveč le prijetnih lastnosti, g ibčnosti, bistrosti, dovtipnosti, da 
se izvozla iz zadrege, ki nima resnih posledic. Koncem igre se 
nasprotstvo strank poravna. N a jb o lj priljubljen predm et je ljubezen, 
ki se bori z zaprekam i in nazadnje zm aguje.

l/fnotus.

K Cankarjevemu »Pohujšanju v dolini šent­
florjanski".

Še pri velikih narodih se um etn ikom  ne godi bogve kako  
dobro, če se pa pri Slovanih posveti kdo popo lnom a umetniškem u  
poklicu, je  znamenje, da je dotični nastopil ta križev pot iz g lo ­
bokega prepričanja o svoji um etniški nadarjenosti in iz nesebične  
ljubezni do dom ovine. In to  je  bil Cankar. O dšel je, tujec, brez 
blagoslova odtod in, ko si je onkraj hribov otresel od podplatov  
prah dom ovine, je spoznat, da je b ilo  trpljenje njegov delež od  
rojstva. T o d a  v njegovem srcu je bila ljubezen in je b ilo  življenje, 
čutil je v sebi um etniško silo, in hotel je v svoji zaupnosti Inv 
—  nespametnosti obdariti s irom ake v d om ovin i s svojim  bo- 
gastvom. T i  pa so n jegove darove pom etali na gnoj. In u m e tn ik  

bi bil onem ogel, ko  bi si ne bil pridobil dobrega prijatelja in 
svetovalca; im enuje ga Z lodeja. T o  je poosebljeno zaničevanje  
in posmeh. In našel je pravo poezijo , svojo Jacinto; še le ko je 
stopil iz te doline visoko v hrib, jo  ie ugledal in objel.

D o lina  šentflorjanska ali slovenska dom ovina  je pregloboka: 
iz te kotanje bi je  nc dosegel koprneč pogled, nje, ki je čista 
lepota in ki jo  od srca ljubi.

♦  *
♦  ♦

Povest svojega umetniškega življenja in še več trpljenja nam  
prip oved u je  C an kar v  farsi Pohujšanje v dolin i šentflorjanski. 
Kot sirota iz doline šentflorjanske je odšel svoje dni v tujino, 
kjer je postal iz K rištofa K obarja umetnik Peter. In hrepenenje

M



ga je gnalo zopet pogledat do m ov in sedaj se vrača s svojo  
f umetnostjo, z gospo Jacinto, ki je lepa brez primere. Zvest 

spremljevalec mu je Z lo d e j ali K onkordat, s katerim je bil v času 
največjega trpljenja sklenil pogodbo. Z lo de j mu je ob ljub il p ri­
jetno življenje, um etn ik  Peter pa se je zavezal, da po loži Z lodeju  
pod noge do lino  šentflorjansko, vso pohujšano, da bo godna  
za pekel, samega sebe pa najpoprej. T o d a  pokazalo se je, da je  
ta dolina šentflorjanska že tako pohujšana, da ni ostalo za Petra 
in za zlodeja nobenega dela več. Ko jim  je um etnik ponujal 
plodove svojega duha, zavrgli so jih, češ da je njegova umetnost 
pohujšljiva. H in avc i!

P r v o  d e j a n j e .

K o se je naselil v  dolini šentflorjanski umetnik Peter s svojo  
družico Jacinto, so se prebivalci h itro zbali za svojo neomadeže- 
vanost, da so poslali učitelja Šviligoja poizvedovat, kakšne po- 
hujšljive stvari da uganjata, in ko jim  je ta premalo natančno  
razlagal, izginjali so d ru g  za drugim , hoteč se na lastne oči o 
tem prepričati in se naslajati ob  tujem grehu. In župan jih je 
moral navezati na nit, da se mu med potom  ne po izgubijo  . . .

S krbno žnajo sicer zakriviti vsak Škandalček, toda nekako  
pred 25 leti so našli v tej tako čednostni dolini nekega jutra pod  
vrbo skritega, v plenice zavitega Mojzesa, siroto, poznejšega Petra. 
Kdo mu je oče, kdo mati, n ikdo ni vedel. Zatajili bi ga bili radi, 
a kaj ko niso imeli Čiste vesti! Brez sim bolike: kot sirota je 
odšel um etnik v tujino, dom ovina ga ni hotela spoznati za svo­
jega, vzlic temu ima naravne dolžnosti do njega in um etnik sme 
tirjati od nje svoj tribut in ta mu ga daja, če tudi nevoljna.

*

D r u g o  d e j a n j e .

Petru je pri Jacinti do lg  čas, želi si zopet naprej, ljubezen  
je sicer stara, toda tudi nebes se človek naveliča. Jacinta seveda 
ne, kajti ona se povsod vživi, v nebesih je svetnic?, v kmetski 
hiši je kmetica, v kraljevem gradu je kraljica. Peter pa je po ­
potnik, ki ga ne trpi nikjer, le naprej je njegova želja, lacinta ga 
opom inja, da ji je Peter ob ljub il velik grad biserov iz K orom an ­
dije in vsa dolina šentflorjanska da bo klečala zamaknjena pred  
njo. In Peter ji spolnjuje o b lju b o ; pove ji pa, da bo imela malo  
veselja s temi podaniki, ker so samo hlapci in tlačani. In p ri­
hajajo d rug za drugim , kajti čutijo se dolžne, in prinašajo darove, 
Župan mu izroči celo grad, samo da Peter ne razkrije pred svetom  
njihove sramote. In  d rug  za drugim  poljubujejo  Jacinti nogo, 
kakor se tlačanom spodobi. Nekaj časa ima Jacinta nad tem ve­
selje, potem  pa si ne želi več spoštovanja od takih ljudi. Brez 
sim bolike: prava nm etnost je lahka povsod, v vseh razmerah, 
umetnik sam pa je večen popotn ik , njegovo stremljenje ga tira 

naprej in naprej.



Ko je svoj čas nastopil um etniško pot, obetal si je  slave, 
bogastva, toda rojaki ga niso nmeli in ko so mu izkazovali p ri­
znanje, ga to ni m oglo veseliti, ker je vedel, da so k temu pri­
siljeni in da bi se sicer morali sramovati pred svetom.

V  tem pridrvi k n jim a mlad popotnik, ves truden in bolan. 
Jacinta ga okrepča. Pravi, da je popotn ik  Peter, ljudje pa pravijo, 
da je Krištof Kobar, in oko  postave ga žč išče. U m etnik Peter 
pa mu obljubi, da itnu izroči ves grad in vso dolino šentflor­
jansko, ako se odpove svojemu imenu. Brez sim bola: poleg  
um etnikov, ki so že dosegli vrhunec, je dosti drugih , ki hrepenijo  
po težavni poti navzgor. D o m ov ina  poosebljena v debelem člo ­
veku, jih ne podpira, še ovira jih s svojo om ejeno sodbo. 
D o b ro  se godi le takim, ki ostanejo na pol pota in se ne d v ig ­
nejo iz nižave, kjer žive tolsti rodoljubi in. krmežljavi hinavci.

*

T r e t j e  d e j a n j e .
Zlodej že davno ni zadovoljen s Petrom. D o lin a  šentflor­

janska bi bila n jegova tudi brez .kontrakta, zato bi rad, naj mu  
Peter zapiše zraven še Jacinto. T o d a  on to od ločno  odkloni in 
Zlodeju  se zazdi, da niti Peter ni zanesljivo njegov, da to ni tisti 
Peter, greh iz doline šentflorjanske. Peter pa je priredil v svojem  
novem  gradu veliko svatovščino in povabil vse rodoljube, ki so 
se tudi odzvali, saj si niso upali ugovarjati. In tu se kažejo zopet 
ti rodoljubi v svoji nizkotnosti, hinavščini. V prašujejo  po jedi in 
pijači, naslajajo se ob  veselem plesu Jacinte. S tudijo  se mu in 
on jih zapusti, ker se mu mudi na veličastno pot, na cesto vri­
skanja in vseh sladkosti. Z lode j spozna, da ga je Peter ukanil in 
izgine. In tako ostane le še ubogi popotnik, a tudi ta m ora oditi, 
„debeli č lo veku ga požene. Žu pan  pa se z ostalim i rodoljubi 
veseli, da je iz do line šentflorjanske izg inilo  vsako pohujšanje in 
navdušeno zapojo  pesem o sv. A lo jz i ju !

Urez s im bo like: izkaže se, da niti um etnik niti njegova  
umetnost nista takšna, da bi druge pohujšala, kajti tega niti treba 
ni. U m etn ik  si pribori zasluženo priznanje, toda ko je na vrhuncu  
ustvarjanja in se takorekoč poroči z um etnostjo  občinstvo se 
um etnosti sicer udeležuje, a le prisiljeno in zaradi lepšega 
takrat se pravi um etnik ne briga več za sodbo in kritiko  takega 
občinstva in gre svojo pot naprej. A tudi vsak drug kvišku hre­
peneči um etnik mora, četudi nerad zapustiti svojo dom ovino, in 
ta je vesela, da n im a nič opraviti z um etnostjo, „saj vem o cu» 
je umetnost zakrpana suknja nečistosti in drugih  nadlogu.

P ..

Anton Linhart in njegova igra „Županova Micka*.
Rojen I. 1757. v Radovljici, študiral v Ljubljani in na D u n a ju ,  

kjer je dovršil policijski, trgovski in finančni tečaj. Vstopil Je v 
službo v škofijski pisarni, nato pri okrožnem  uradu v L ju b ljan i,



pdstal okrožni šolski komisar, slednjič pa tajnik pisarne deželnih  
stanov. U m rl je 14. julija 1795.

Linhart je pesnil v začetku nemški. L.. 1780 je izdal pesniško  
zbirko „Blumen aus K ra in “, istega leta je izšla v A vgsburgu nje­
gova krim inalna tragedija v petih dejanjih „M iss  Jenny L o w e “. 
Na Zo iso vo  prigovarjanje se je lotil slovenske zgodovine in izdal 
dva zvezka „Versuch einer Oeschichte von Krain und der iibrigen  
stidlichen Slaven O esterreichs“ (1788 in 1791).

Najvažnejši je pa Linhart kot pisatelj oz. prireditelj prvih  
slovenskih iger. Po igri tedaj priljubljenega dunajskega dramatika  
Jožefa Richterja „D ie ' Fe ldm ulileu je priredil za slovenske raz­
mere „Shupanovo M iz k o u. Igrali so jo dne 28. decembra 1.1789. 
v ljubljanskem deželnem gledišču. N astopili so kot Tu lpenheim  

suknar Desselprum er, Šternfeldovka —  gospa pl. O ajzaro lli, 
M o n k o f —  dr. M akoviz , župan Jaka dr. M erk , M icka  —  gospa 
Linhartova, A nže —  dr. Piller, O lažek  dr. R epp itsch; šepetalec 
je bil L inh art.sam . „Laibacher Z e itu n g u je naslednjega dne p o ­
hvalno omenila slovensko uprizoritev, češ, da so igralci s tem 
položili temelj za izobraževanje materinega jezika in ga usposobili ' 
za gledališčne predstave. (G rafenauer in Glaser.)

Igra je tako spretno prirejena za naše razmere da, res mislimo, 
da im amo pred seboj slovenske tipe; pa tudi živahno je zapletena 
tako, da še kakor smo sc prepričali —  danes vpliva na odru. 
Žal, da so je pri naši predstavi popolnom a p rtzr l historični 
pomen te prve slovenske igre. D ru g o  od Linharta prirejeno igro  
*T a  velteli dan, ali M atizhek  se sh^ni* smo spoznali že v lanski 
sezoni. Priredil jo  je po Beaumarchaisovi komediji „La folle journee  
ou le mariage de F ig aro“ in jo  prilagodil slovenskim razmeram.

J‘rof. Fr. Topič:

Blodek Viljem, komponist opere „Y wstudeneu“.

Rojen 3. oktobra 1834. v Pragi, kjer je  tudi u m rl '1. maja 1874., 
je bil B lodek učenec praškega konservatorija. Poučeval je  glasbo  
v Ltibyc7.il na Poljskem, ko so ga pozvali I. 1800. kot profesorja 
za flauto in klavir na praški konservatorij. Tragičen je njegov  
konec umrl je  kakoi 10 let pozneje Smetana v norišnici.

Bil je eden izm ed najnadarjenejših čeških kom ponistov, so­
dobnik in tekmec Smetanov, Zlasti je bil hud boj za prvenstvo, 
ko sta uprizorila Smetana .P ro d a n o  nevesto", B lodek pa opero  
»V studencu*4. O d lične  osebnosti so dajale prednost Blodeku, 
dasiravno je konečno zmagala „ Prodana nevesta«, ki slovi danes 

kot vzor harm onične opere.
Blodek je uglasbil poleg opere * V  studencu*1 tudi moške  

?bore, samospeve, veliko mašo in eno predigro. O p e ro  „V  stu- 
dencu“ so prvič izvajali v letu 1807. v Pragi. Ta  opera se je š 
*vo jo  ljubkostjo tako v besedilu kakor v glasbi posebno s svojimi



priprostim i lirskimi m elodijam i prikupila  češkemu narodu. Opera  
zahteva vsestransko dobro  izurjen in močen zb o r; pa tudi na­
loga solistov ni lahka.

Suppč F ranc , ko m p o n is t opere „Lepa  G a la te ja “.
Rojan 18. aprila 1819 v Splitu, um rl 21. maja 1895 na D unaju , 

je bil potom ec belgijske rodbine. O b iskoval je dunajski konser­
vatorij, k jer je postal pozneje profesor h a rm o n ije ; nato je bil ka­
pelnik pri raznih gledališčih na D unaju  in Bratislavi. Kot k o m ­
ponist lahkih skladb je  bil silno p lo d o v it:  v celoti je napisal 
211 del, med temi 31 operet, najznanejša je „Lepa G a la te ja“ (1805).

Druga redna sezona ..Sliv. narod, gledališča v Mariboru".
N a d a l j e v a n j e  d o t e d a n j i h  p r e d s t a v :

(IH. Dne l.decemb. 1920: I. Lah: „Noč na Hmcljniku". Slav.predstava. Izv.ab. 
til). „ ‘2. „ „ : I. Cankar :„Pohuišanje v dolini Šentflorjanski". B-10.
70. „ t. „ „ : Pop.: „Smrt majke Jugoviča". Dij. pred. Izv. abon.
71. „ 4. „ „ : Zvečer: Parma: „Cariclne Amaconke". A -10.
72. „ 6. „ „ : Pop.: „Svečenica ognja". Gostov, ruske operet, dr.
73. „ fl. „ „ : Zvečer: „Miklavžev večer" Tel.druit.Sokol. Izv.ab.
74. „ «. „ „ : ,.Kralj se veseli". Oostov. ruske operetne družbe.
76. „ 7. „ „ : Meilhac in M illand: „M am ’ zelle Nitouche". Izv.ab.
7*1. „ H. „ : Popoldne: „Charleyeva teta". Izven abon.
77. „ 8. „ „ : Zvečer: I. Lah: „Noč na Hmcljniku". B-11.
78. „ !*. „ „ : ..Pohujšanje v dolini šentflorjanski". Ab. A - l l .
7». „ 10. „ „ : A. Strindberg: »Smrtni ples" (I. del). Oost. v Ptuju.

„V vodnjaku” ..Lepa Galateja“
Komična opera v enem dejanju. Komično-mitoloika opera v enem

Spisal K. Sabin«. Uglasbil V. Blodek. . (lc)ani"

H . V ogrK . R , * , , , :  J . P . , «

O i e b e :  O s e b e :
Jurij, star vdovec. . . .  J. Povhe Pigmalion, mlad kipar. M. Šimenc
Janko, kmetski sin . . . M . Šimenc Oanimed, njegov sluga. L. OlegovlAava
Jerica, kmetska hči . . . 8 .  Me*gei«vi Midas, mmiln iu iiiiiim iil J. Povhi
Polona, čarovnica . . . L. 0l»g«*ltm (lalateja, k i p ..................... S. Mezgečeva

Dekleta in fantje. Device, mladeniči in narod.

Dejanje »e vrii blizu vati. Oodi sc v Pigmalionovi delavnici.

I t  g l e d a l i i k e  p is a rn e .  V  nedeljo, dne 2. januarja 1921, jc 
priredila v našem gledališču dekliška šola v Cankarjev i ulici ma* 
tineio Božične slike v 4 delih, spisala L judm ila  Poljanec. Spored: 
Prvi del: Božič na bojišču. D ru g i del: Begunci pri jaslicah. Tretji 
del: B ožično kolo. Č etrti de l: Sveti večer (živa slika). Matinejo  
se je ponovila  dne 6. januarja.

1 loka tukaina »*. Cirtla v limlboru.


